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No. 4411. EXCHANGE OF NOTES FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMERCIAL MOD US VIVENDI1 BE-
TWEEN CANADA AND HONDURAS. TEGUCIGALPA,
11 JULY 1956

I

The Ambassadorof Canadato the Secretaryof Statefor Economyand Finance
of Honduras

Tegucigalpa,Honduras,July 11, 1956

Mr. Secretary:

I have the honour to inform Your Excellency that the Governmentof
Canada,desiringto strengthenthetraditional bondsof friendship andthe good
commercialrelations which unite Canadaand Honduras, has authorizedme
to proposeto the Governmentof Honduras, through Your Excellency, the
following CommercialModusVivendi:

Article I

a) The Governmentof CanadaandHondurasagreetogranteachother, reciprocally,
unconditionaland unrestrictedmost-favoured-nationtreatmentin all mattersreferring
to dutiesandotherchargesof everykindonimportationor exportationestablishedin their
respectivejurisdictions,and as regardsthe methodof levying suchduties, and further,
asregardsthe rulesandformalitiesconnectedwith importationor exportation,andwith
respectto all laws and regulationsaffecting the taxation,sale, distribution or use of
importedgoodswithin the country.

b) Accordingly, articles the growth, produceor manufactureof either country
importedinto the othershall in no casebe subject,in regardto the mattersreferredto
above,to anyduties,taxesor chargesotheror higher, or to anyrulesor formalitiesother
or moreburdensome,thanthoseto which the like articlesfrom anyotherforeigncountry
are or may hereafterbe subject.

c) Similarly, articlesexportedfrom Canadaor Hondurasand consignedto the
othercountryshall in no casebesubject,with respectto exportationandin regardtothe
above-mentionedmatters,to any duties, taxesor chargesother or higher, or to any
rulesor formalitiesotheror moreburdensome,than thoseto which the like articleswhen
consignedto anyotherforeign countryare or mayhereafterbe subject.

d) Any favour, privilege or immunity which hasbeenor may hereafterbe granted
by Canadaor Hondurasin regardtotheabove-mentionedmatters,to anyarticleoriginat-
ing in, or consignedto, any otherforeign countryshall be accordedimmediatelyand
withoutcompensationto the like articleoriginatingin or consignedto Canadaor Hon-
durasrespectively.

1 Cameinto force on 18 July 1956 by publication in the Official Gazetteof Honduras, in
accordancewith articleVIII.
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Article II

The presentAgreementshall be appliedonly to merchandisetransportedfrom a
port of Hondurasto a port of Canadadirectly or in transit througha countrywhich
enjoysthe benefitsof theBritish PreferentialTariff or the Most-Favoured-NationTariff
of Canadaand likewise to merchandisetransportedfrom a port of Canadato a port of
Honduras,directly or in transit throughcountriesindicatedabove.

Article III

Eachof theContractingPartiesshallaccordtotheothertreatmentno lessfavourable
thanthat accordedto anyotherforeign countryin all mattersrelatingto the allocation
of foreign exchangefor commercialtransactionsand to the assignmentof quotasfor the
quantitativecontrol of importsor exchangerespectively.

Article IV

The provisionsof this Agreementrelating to most-favoured-nationtreatmentshall
notbeapplicableto:

a) Advantagesthat havebeenaccordedor may in future be accordedby Canadaor by
Hondurasexclusivelyto contiguouscountriesto facilitate frontier traffic, or to ad-
vantagesaccordedsolely to membersof any futureCustomsUnion in which Canada
or Hondurasmay take part.

b) Advantagesthat havebeenaccordedor may in future beaccordedby Hondurasto
otherCentralAmericancountries.

c) Advantagesthathavebeenaccordedormay in futurebeaccordedby Canadaexclusively
to membersof the British Commonwealthof Nations, including their dependent
overseasterritories,or to the Republicof Ireland.

Article V

Providedthat,underlike circumstancesandconditions, thereshall be no arbitrary
discriminationon the part of eithercountry in favourof any otherforeign nation, and
withoutprejudicetotheprovisionsof paragraphs(a) and (b) of Article VII, theprovisions
of this Agreementshall not be applicableto prohibitions or restrictionsrelating:

(a) to public security;
(b) to theprotectionof public healthor on moral or humanitariangrounds;
(c) to the protectionof animal or vegetablelife or health,includingany measuresof

protectionagainstdiseases,degenerationor extinction, as well as measurestaken
againstharmful seeds,plantsor animals;

(d) to articlesmadein prisons;
(e) to the enforcementof policelaws or regulations;
(f) to the protectionof the nationalartistic, historic or archaeologicalheritage;
(g) to the importor exportof gold or silver;
(h) to the control of the import, exportor salefor exportof arms,munitions,or instru-

ments of war and, in exceptionalcircumstances,of any other military supplies.
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Article VI

Articles the growth, produceor manufactureof Canadaor Hondurasshall, after
importation into the othercountry, be exemptfrom all internal taxes, fees,chargesor
exactionsotheror higher thanthosepayableon like articlesof any otherforeignorigin.

Article VII

a) In theeventthatthe Governmentofeithercountryceasesto grantmost-favoured-
nationtreatmentto athird countrythroughwhich merchandiseproceedingfrom Canada
to Honduras,or viceversa,movesin transit,or adoptsany measurewhich eventhough
it doesnot conflict with the termsof thisAgreement,is consideredby the Government
of the othercountryas tendingto nullify or impair any of its objects,theGovernment
which has adoptedsuch a measureshall considersuchrepresentationsand proposals
asthe otherGovernmentmaymakeandshall afford adequateopportunityfor consulta-
tion with a view to reachinga mutually satisfactoryagreement.

b) The Governmentof eachcountryshall accordfriendly considerationto such
representationsas the other Governmentmay make with respectto the operationof
customsregulations,control of foreign exchange,quantitativerestrictionsor the ad-
ministrationthereof, the observanceof customsformalities, theapplicationof sanitary
laws andregulationsfor the protectionof human,animal or planthealthor life, or any
other matter related to the application of this Agreement.EachGovernment,when
requested,shall afford adequateopportunityfor consultationregardingsuchrepresenta-
tions.

c) If agreementis not reachedafter due consultation,as describedabove,either
Governmentshall be at liberty to denouncethis Agreementin whole or in part and
the terminationshalltakeeffectupontheexpirationof a periodof threemonthsreckoned
from the dayon which suchdenunciationis receivedby the otherGovernment.

Article VIII

The presentCommercialModus Vivendishall remain in effect for one year,and
thereaftershall be automaticallyrenewedso long as it is not denouncedby oneor the
other Government. Such denunciationshall be subjectto the expirationof a period
of threemonthsreckonedfrom the day on which the saiddenunciationis receivedby
the otherGovernment.

The presentAgreementshall go into effect as soonas it is ratified by the Republic
of Hondurasandpublishedin theOfficial Gazette.

I takethis opportunity of expressingto Your Excellency the assuranceof
my highestandmostdistinguishedconsideration.

Harry A. SCOTT

Ambassadorof Canada

SeñorPedroPinedaMadrid
Secretaryfor Economyand Finance
Governmentof Honduras

No. 44fl
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Hagoválidaestaoportunidadparaexpresara Su Excelencialas seguridades
de mi másalta y distinguidaconsideración.

PedroPINEDA M.

Subsecretariode Estado
Encargadodel Despachode Economiay Hacienda

Excmo.SeñorHarry A. Scott
Embajadordel Canada,en Misión Especial
Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

SECRETARIAT OF ECONOMY AND FINANCE

REPUBLIC OF HONDURAS

No. l456-L
Tegucigalpa,D. C., July 11, 1956

Mr. Ambassador,

I havethe honour to adviseYour Excellencyof the receiptof your Note
of today’s datein which the Governmentof Canadastates,throughthe inter-
mediaryof Your Excellencythat,desirousof strengtheningthe traditional bonds
of friendship and the good commercial relations which unite Hondurasand
Canada,it proposesto my Government, through Your Excellency’s inter-
mediary, theconclusionof the CommercialModus Vivendidetailedin theNote
at issue.

To that end, I am pleasedto inform the Governmentof Canadathrough
your excellentintermediary that the Governmentof Hondurashas authorized
me to act with Full Power, as statedunder the terms of Resolution 52 dated
the tenthof the currentmonth, issuedby the Chief of Statethroughtheoffices
of the Departmentof ExternalAffairs andas statedin covering Credential,to
acceptthe CommercialModus Vivendiproposedandreadingas follows:

[See note1]

I takethis opportunity of expressingto Your Excellency the assuranceof
my highestandmostdistinguishedconsideration.

PedroPINEDA M.

UnderSecretaryof Statefor EconomyandFinance

His ExcellencyHarry A. Scott
Ambassadorof Canadaon SpecialMission
City

‘Translation by the Governmentof Canada.
2

Traductiondu Gouvernementcanadien.

No. 4411


